Previewing ITS 2.0 Metadata in XLIFF-based Frameworks
XLIFF 2.0 and Localization Metadata Usage Scenarios

Complicated Syntax and Rich Semantics of ITS 2.0:

Open File... or get file from URL: | Load Open File... or get file from URL: I Load

<< First Fragment [Ctr+Shift+1] < Previous Fragment [Cirl+1] Hext Fragment = [Cirl+]] Last Fragment == [Cir+Shift+]] << Firgt Fragment [Ctrl+Zhift+1] < Previous Fragment [Ctrl+1] Hext Fragment > [Ctrl+]]
Go To The Fragment [4E+Enter] Open All Tips [Shift+Enter] Close All Tips [Shift+Backspace] Last Fragment ~> [Cirl+5hift+|] Go To The Fragment [2f+Enter] Open All Tips [Shift+Enter]
=< First Tip [Ctrl+Shift++—] < Previous Tip [Ctrl++—] Hext Tip = [Cirl+—] Last Tip == [Cirl+Shift+—] Close All Tips [Shift+Backspace]

Go To The Tip [4fk+Zhift+Enter] Open Tip [Enter] Close Tip [Backspace] <« Firgt Tip [Ctrl+Shift+«—] < Previous Tip [Ctrl++—] Hext Tip = [Ciri+—] Last Tip == [Cir+Zhift+—]

splits the text flow of its parent element and its content is an independent text flow) ||, 4] CoToThe Tip [+ shirt+Enter] GEEHRIRIEIEN) CI0SeNIRIEECiS ]

eadern ille sanabat. At iste non dolendi status K[non imperium]x non wocatur voluptas.

on au_tem hop: igitur ne illud quidern. Epr"um enirm omium rrlta lpraet.er‘mittentium, | This paragraph was translated frorm the machine. 1
durm eligant aliquid, quod sequantur, quasi curta sententia; Quo studio Aristophanern
putarmus aetatern in litterts duxisse? Mon enim, st omnia non sequebatur, 1dcirco non erat
ortus illine.

This text was translated directly by a person.

Inde 1gitur, inquit, ordiendum est. Quid est 1gitur, inquit, quod requiras? Nam' de isI:o

m{ Ita ne hoc quidemn modo paria peccata sunt. Mec -sum5

-6 esse utilitatern in historia, non modo voluptatern Quodsi <11:>sam>7

honestatern undique pertectam atque absolutam. Fespondent extrema primis, media et ;
This paragraph was translated from the machine

utrisque, ormnia omnibus. Cormprehensum, quod cogniturm non habet?

Tool: onlinemtex
Revision person: James Joyce

Revision org: acme-CATv2 3
dissensio Revision tool: mycat-v1.0
External info: hitp Afwrerw examplelsp. comfexcontent287 /production
{prowes354

Termminology external data 2.txt

Terminology external data 1.txt

4 Nam de isto magna dissensio est

Loclote #4-1:Mam de isto magna dissensio est' 15 a placeholder text

Where to Store the User-defined Metadata:

<xliff> <mtc:matches>

t---<File> + XLIFF 2.0 Note element <mtc:imatch 1d="[NMTOKEN] ">

<xlf:source>

| .

<!'—— text data ——>

+-———«<skeleton> ? <fx1E .

e e e xlf:source
- XLIFF 2.0 Modul xiz:targen>
| +——-—-<other> * -
| ’ odules <!-— text data —->
+-——<other> * </xlf:target>
| <mda:metadata>
+———<notes> ? <mda :metagroup>
11
| 4-——<note s </mdarmetagroup>
I # < /mda:metadata>
T e R L <!-- Zero, one or more elements from any nameapace -->

IE < /mtc:match>

+———<unit>
P </mtc:matches>

+———-<other> XLIFF Modules:
changeTrack <mda:metadata>

: _ <mda:metabGroup category="row xml attribute™>

. glossary <nda:meta type="TEXI">ISEEHSASGH</nda neta>
| </mda:metaGroup>

| </mda:metadata>
|
|
|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

| validation <unit id="1">
l <res:resourceData>
| +———<notes> 7

| 11

| | +---<note> + EENEESNSENTERE
I |

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

+———<originalData> ?

11
| +———<=data> +

|
+——-At least one of (<segment> OR <ignorablel)

| +———<segment> </res:resourceData>

| | <segment id="1" state="translated™>

| +———<2ource> 1 <source>Load Registry Config</source>

| | <targetrRegistrierungskonfiguration laden</target>
|
|

+---<target> ? </fsegment>

<funit>

Previewing Different Versions of the Same Content:

|
+-—--<skeleton> 2

]
| +———<other> *

E— The target files has-have been edited

|
+-——-<notes> ?

) [
| +-——<note> + Contains: Text

|
+——-At least one of (<unit> OR <group:>)

[
| +———<unit>
|

+———<notes> ?

| +——-<note> + Contains: Text

I
+-——-<originalData> ? <notes> :
I <note id="nl">The target files have been edited</note:

| Aree=dikiEEE - <note id="n2"»another note</note>

| </notes>

+———1I&tlleast one of (<54 {ctr:changtleTFack:} |

+-——<seqgment> <ctr:revisions appliesTo="note" ref="nl":>

I <ctr:revision>
+-——<source> <ctr:item property="content">The file has been edited</ctr:item>
| <fctr:revision>

</ctr:revisions>

——_<ignorable> C’J ctr:changeTrack>
I

+———<«s0urce>

|
+—-——<target>

|
|
|
|
| +———<target>
|
+

Integration of Quality Assurance Logs:

C D | E | F | G | A c

Source term Translation

To do this OeicTene
What it does OeicTene

Original Arbitrated
Count Count

Find and report all errors - this is a Premium

translation. Italics Kypcue

\r\n Italicize\\r\\n Kypcue

W (ea |~ ||

=
[=]

Opens message in a new window OTHPbITE CODBLWEHME B HOBOM OKHE

(=
=

\r\n Open your email in a new window Y\ri\\n  Y\r\\n OTKpbITh cooBuieHme B HoBom okHe. Y\ri\n

]

Category Read current line MNpounTaTh TEKYLLYIO CTRORY
Style Guide Read current row MPOYKTATD TEKYLLYIO CTPOKY

=
w

(=
=

Generated by

Exported QA Report ApSIC XBench 2.9 Build 474

www.apsic.com/xbench

Inconsistency in Target
lq |Sonrce |Comments |File
0% [Devices

1
0% Devices P—p—_——

E'Talget |z|TItemType

Do you want to add anything else? TarbiH HapCaJep ecTaprame? add -=> ectay

Do you want to add anything else? TarbiH HapC3ep ecTaprame? add -= ecTay

Do you want to add anything else? TarbiH HapCaep ecTaprame? add -=ecTay

Do you want to add anything else? TarbiH HAPCAAEp BCcTaprame? add -=ecTay

Some information might not apply to your compute Kaibep MarbAymaT Ce3HEH caHak AkM apply -> kynnany

[[Browse]] Help topics. Appam bynewnapex [[kaparma]]. browse -> kyaaty

Check your spelling and try again. AsbibiwHb TMRWepen kabatnan kapa check -> TMwepy | | ver

Your feedback helps us to continually improve our ¢ @urep ham ToKBAMMHIpEres suTanere content -> 3utanexk

Your feedback helps us to continually improve our ¢ @Mrep ham ToKBAMMHIpEres suTanere content -> 3uTanexk

{0} people found this answer helpful {0} vewe By copayHbl daipansl gun Ta find -> Taby; people -> kewensp
We couldn't find any results. BEpPHUHAK HaTHHaNDP Tabbinmagp.  find -=Taby; results -> Tanan HaTKHace
master YPHIK master -> romymu popmarnay bute

Complicated Syntax of XLIFF 2.0 Format:

fEE XLIFF 2.0 Tree Structure
| ...The Resource Data module provides

+-———<skelatons ?

& Legend: a mechanism for referencing external

+——-<other> * 1 = one

A N + = one or more resource data that MAY need to be

| ? = zero or one modified or used as contextual

Tre==<ngitag? % * — . H
i mee = Zero ormore reference during translation:

| +———-<notex +

|
+-—-At least one of (<unit> OR <group>)

I

| dp===<Cuyaalic =

| | <file id="f2" zmlns:abc="urn:abc™>

| Fe=—dpitheEs cunit id="i1vs

| | <res:rescurceData>

| t--—znotes> ? <rez:respurceltem id="rl" context="no">

| I <Tres:source

| | d===dme@ite> F

| | — <abc:resourcelType>button<d/abc: resourceType>
| L {ahc::rvesau.r:c:e]i[t_zlght}-!l]{.fahc::res-::u.r:c:e]é[e1ght}
| I <abc:resourceWidth>75</abc: resourceWidch>

| B e <fres:source>

| [ <res:target>

| +-——At least one of (<segqment> OR <ignorakleX) <abc:resourceTypesbutton<fabc:resourceTypes
I

I

I

I

I

I

I

I

I

I

I

I

[ <abc:resourceHeight>40</abc:resourceHeight>
| +---<sequent> <abc:resourceWidcth>»150</abc:resourceWidths>
I I <fres:target>
| t-——<source’ <fres:resocurceltem>
| | </res:resourceDatax>
l iy S LSl e o <zsegment id="1" state="translated™>
l———<i SR <source>Load Registry Config</source>
| <target>Registrierungskonfiguration laden</target>

t-——<source <fsegment>
I <funit>

t-——<target> 7 ¢ffile>

Incompatible Metadata:

settings=serversecurity security settings=|server tsecurity+ settings

Instance #1: |sewer securibfl settings

Nesting:

<originaldata SC/EC tags may overlap Instance #2: server |security E-Etti"55|
<data id="dl"s\b </data> . .
<dats iderdZme\i </dates and contain attributes

<data id="d3">\b0 </data> . - . -
{}:::;igzs:::iuu </data> from other namespaces Instance #3: m security Bsettings I

< EgREnts
<sourcerText in <sc id="1" utmr-'dl'r_

and<ec startRef="1" dataRef="d3"/> italics 2

“fgources

</zeqment>

<funit> CI . -
“unit id=fi"s Onlng -
<segmnent>

<sourcexThe <pc id="l">pef</pc> attribute of a term annotation holds a <k ..nit id="ulr’>
id="ml" type="term"
tef="http://dbpedia.org/page/Iniform Resource Identifist">uniform ENERDAUSORES

<my:elem xmlns:my="myNamespaceURI" id="xl">data</mv:elen>
<notes:>

identifier</mrk> pointing to more information about the given term.</sources <note id="nl"»note for unit</notex )
</segent> </notes> User’s namespace elements
<funit> <segment id="sl1">

MRK tagS may nest and <sourcer<pc 1d="1">Hello <mrk id="ml1" type="term">World</mrk>!</pc>

. . </source>
Conta|n ITS 20 attr'butes <target=<pc 1d="1"»Bonjour le <mrk id="ml1l" tvype="term">Monde</mrk> |
</pcr</target>
</ segments
</unit>

<mda:metadatas
<mda:metaGroup category="document xml attribute">
. . <mda:meta type="version">3</mda:meta>
MUIt|p|e Metadata |temS <mda:meta type="phase">draft</mda:meta>
</mda metaGroups>
</mda:metadatax>

Highlighting “Scored” Fragments of the Content:

Translated Target Quality Score (%)

Open File... or get file from URL: Load e

< First Fragment [Cr+Shift+1] < Previous Fragment [Giri+] Next Fragment > [C. Graecum enim hunc versum nostis omnes

. > T T =

Go To The Fragment [Alt+Enter] Open All Tips [Shift+Enter] Close All Tips [Shift+B:
<< First Tip [Ctri+Shift+—] < Previous Tip [Ctri+—] Mext Tip > [Ctr+—] Last Tip >>

Go To The Tip [Alt+5Shift+Enter] Open Tip [Enter] Close Tip [Backspace]

Bonum integritas corporis: misera debilitas.
lgitur neque stultorum quisquam beatus neque.

I is the capital o e capital o ze public is Prague.
Dublin is the capital of Ireland. |! [~ The capital of the Czech Republic is Pra
Madrid is the capital of SP;u'n_'F [ Bertin is the capital ufGermanjr.T

1 Dublin is the capital of Ireland.
Use the ITS attributes of Localization Quality Rating to annotate a segment(<nrk mtype="seg">) ora

MT confidence: 0.8982 given span of the content (xmrk mtype="x-its">).

zl'he:apitllnftlef.mhlhpuh' <trans-unit id="1"=

<source>Some text</sourcex
MT confidence: 0.8536 { .
<sed-3ourcex<mrk mtype="sed" mid="1">8aome text</mrk></sed-sources

<target><mrk mtype="seg" mid="1"
its:locgualityRatingScore="0,5&"
its:locgualityRatingScoreThreshold="95"

>Du texte</mrk></target>

</trans-unitx>

<trans-unit id

Integration of Issue Tracker Database:

Issue Tracker Database

Translator

XLIFF 2.0 file:

ITS-links to Issue Tracker
and/or

XLIFF-links to Issue Tracker




